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Sop Préacháin / A Crow's Wisp (Sleachta / Excerpts) | Ailís Ní Ríain
soprán & pianó / soprano & piano 

I. An Chéad Phlaic / The First Mouthful

An Chéad Phlaic 

Ba gheall le moladh
an dara priocadh –
gur chaith tú uait
gan cothrom fola

crúbáil na hoíche
faoi sholas obann:
tabhairt na doraidh
go glé, dá dtabharfaí.

Le / By: Aifric Mac Aodha
Aistriúchán Béarla / English translation: David Wheatley

Atáirgthe le caoinchead ón údar, ón aistritheoir agus The Gallery Press, 
Loch Craobh, An Seanchaisleán, Contae na Mí, Éire, as Foreign News (2017).

Reproduced by kind permission of the author, the translator and The Gallery Press,
Loughcrew, Oldcastle, County Meath, Ireland, from Foreign News (2017).

The First Mouthful

Praise be, you thought,
when you gave up the ghost.
But where’s the glory
with no blood lost?

The nails of the night
beneath a bare bulb:
your challenge spotlit.
Now take it up.



Sop Préacháin / A Crow's Wisp (Sleachta / Excerpts) | Ailís Ní Ríain
soprán & pianó / soprano & piano 

I. An Chéad Phlaic / The First Mouthful

Nóta Scóir

Sa scór seo a leanas tá trí líne de théacs faoin gcliath gutha. Sa líne ar barr tá téacs an
amhráin – an fhilíocht. An líne sa lár – seo an tras-scríobh IPA mar threoir fhuaimnithe
d'amhránaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa líne ar bun tá aistriúchán focal ar
fhocal (i gcló iodálach) tugtha den fhilíocht. Tugann sé seo nod d'amhránaithe faoi bhrí
agus béim na bhfocal. 

Score Note

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is
the song's text – the poetry. The middle line contains an IPA transcription as a guide for
those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom line is a word-for-word
translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text. 
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Sop Préacháin / A Crow's Wisp (Sleachta / Excerpts) | Ailís Ní Ríain
soprán & pianó / soprano & piano 

II. An Dara Plaic, Nó Ath-Quoof 1 / The Second Mouthful (Quoof: Slight Return 1)

An Dara Plaic, Nó Ath-Quoof 1

Aithníonn sé faoin am seo, an fear i do theannta,
nach ligtear as do cheann iad,
na cuimhní cinn a roinntear,
go mbíodh colúir theachtaireachta aige féin is a athair
is go ndéanaidís blaoscanna uibhe a théamh
chun gob an éin a neartú.
Thug is tugann leat,
an taom a bhuail an buachaill,
é ag fanacht in oirchill is na blaoscáin á róstadh,

gur fhág sé faoin teas rófhada iad,
d’aon turas, a chroí ina bhéal aige,
le teann spóirt, b’fhéidir, féachaint,
dá ainneoin féin – mar a bheadh acu,
dá bpléascfadh blaosc san oigheann air.

Le / By: Aifric Mac Aodha
Aistriúchán Béarla / English translation: David Wheatley

Atáirgthe le caoinchead ón údar, ón aistritheoir agus The Gallery Press, 
Loch Craobh, An Seanchaisleán, Contae na Mí, Éire, as Foreign News (2017).

Reproduced by kind permission of the author, the translator and The Gallery Press, 
Loughcrew, Oldcastle, County Meath, Ireland, from Foreign News (2017).

The Second Mouthful (Quoof: Slight Return 1)

Pillow-talker, as you’d
be the first to admit, a cat let out
of the bag won’t go back in.
Now she’s up to speed on how
you and your dad used eggshells
to harden the beaks
of your pigeons, nodding
off over them, billing and cooing,
waiting for the shells to roast.

Once you left them under
the heat on purpose,
for devilment maybe—come on,
come on—curious what might happen
if left in too long.



Sop Préacháin / A Crow's Wisp (Sleachta / Excerpts) | Ailís Ní Ríain
soprán & pianó / soprano & piano 

II. An Dara Plaic, Nó Ath-Quoof 1 / The Second Mouthful (Quoof: Slight Return 1)

Nóta Scóir

Sa scór seo a leanas tá trí líne de théacs faoin gcliath gutha. Sa líne ar barr tá téacs an
amhráin – an fhilíocht. An líne sa lár – seo an tras-scríobh IPA mar threoir fhuaimnithe
d'amhránaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa líne ar bun tá aistriúchán focal ar
fhocal (i gcló iodálach) tugtha den fhilíocht. Tugann sé seo nod d'amhránaithe faoi bhrí
agus béim na bhfocal. 

Score Note

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is
the song's text – the poetry. The middle line contains an IPA transcription as a guide for
those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom line is a word-for-word
translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text. 
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Sop Préacháin / A Crow's Wisp (Sleachta / Excerpts) | Ailís Ní Ríain
soprán & pianó / soprano & piano 

III. An Tríú Plaic, Nó Ath-Quoof 2 / The Third Mouthful (Quoof: Slight Return 2)

An Tríú Plaic, Nó Ath-Quoof 2

Aithníodh sé thairis—
leath-chéile na cuilte,
nach slogadh gan chogaint í,
an chuimhne cinn leath-oilte.

Súil siar is túisce
a bhuaileann an sprioc:
an buachaill nach gcodlaíodh
nuair ba thrúig oilc an tost.

Níorbh fhéidir a shuaimhniú
go gcloiseadh fead na traenach:
má bhí tiománaí ina dhúiseacht,
ní raibh sé ina aonar.

Le / By: Aifric Mac Aodha
Aistriúchán Béarla / English translation: David Wheatley

Atáirgthe le caoinchead ón údar, ón aistritheoir agus The Gallery Press, 
Loch Craobh, An Seanchaisleán, Contae na Mí, Éire, as Foreign News (2017).

Reproduced by kind permission of the author, the translator and The Gallery Press, 
Loughcrew, Oldcastle, County Meath, Ireland, from Foreign News (2017).

The Third Mouthful (Quoof: Slight Return 2)

Something else to chew on 
besides the tales he’s spun:
he should recognize, no 
matter where, his duvet-twin. 

For the boy keeping watch 
when sleep would be nobler, 
the place to look 
may be over his shoulder. 

Who can’t rest until 
the train whistle blows: 
if the driver is out there 
he can’t be alone.



Sop Préacháin / A Crow's Wisp (Sleachta / Excerpts) | Ailís Ní Ríain
soprán & pianó / soprano & piano 

III. An Tríú Plaic, Nó Ath-Quoof 2 / The Third Mouthful (Quoof: Slight Return 2)

Nóta Scóir

Sa scór seo a leanas tá trí líne de théacs faoin gcliath gutha. Sa líne ar barr tá téacs an
amhráin – an fhilíocht. An líne sa lár – seo an tras-scríobh IPA mar threoir fhuaimnithe
d'amhránaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa líne ar bun tá aistriúchán focal ar
fhocal (i gcló iodálach) tugtha den fhilíocht. Tugann sé seo nod d'amhránaithe faoi bhrí
agus béim na bhfocal. 

Score Note

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is
the song's text – the poetry. The middle line contains an IPA transcription as a guide for
those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom line is a word-for-word
translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text. 
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The Third Mouthful (Quoof: Slight Return 2)

Ailís Ní Ríain (2019)

Sop Préacháin / A Crow's Wisp
(Sleachta / Excerpts)

Tionscadal na nAmhrán Ealaíne Gaeilge 2019 / Irish Language Art Song Project 2019

Coimisiúnaithe le maoiniú ón gComhairle Ealaíon / Commissioned with funds from the Arts Council
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